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In the 17" century, Vietnamese foreign trade developed But there is mere
information in indigenous sources as Dai Viét st ky toan thu, Kham Dinh Viét sir théng
giam cuong muc, for instance. Because of this restriction, past works have been based
on foreign sources, espeaally Western sources. On the other hand, almost works which
are based on Japanese source matenals are belong to “Japanese history” and
investigations from the view point of Vietnamese history are still insufficient. This short
essay aims to add some knowledge through a comparison between Vietnamese sources
and foreign sources on Van Ly hau.

Van Ly hdu £ f¥{4. was a very important person in the 17" century Vietnamese
foreign trade with Japan. In the early 17" century, he resided Nghé An province and
controlled foreign trade. His letters which were sent to Japanese great merchant and
officer in Japanese diplomatic scurces, for example Gaiban tsusho “k #fi il /' indicate
his important role clearly. A report of Japanese merchant dated 26/3/1605 said that trade
procedures was postponed though Japanese vesssls had arrived Nghé An because Van
Ly hau had not returned there yet. Korean source also has an information about him,
that is “biography of Jo Wan-byeong &1 %" According to his report. Van Ly hdu
resided at Hung Nguyén prefecture and he was charged of diplomatic task in this region
although he was about 80 years old. These are coincidence with information of
Japanese sources

On the other hand, there i1s no mention of him in Vietnamese major sources
There is only one inscription which is named Van Ly hau Tran Cong Bi temporarily by
Han Nom institute. dated 05/1606. According to this inscription, Van Ly hau's real name
is Tran Tinh ="' He served Trinh lord and render distinguished service to the state.
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There is no mention of foreign trade, and his real name disagrees with Korean source.
But the building year of inscription and the date of diplomatic sources correspond.
Coincidences of the official fitle (Téng thai giam thuong giam su Van Ly hdu 28 A 5i %
fii 96 SCIR{5%) also show that persons who were called as Van Ly hiu in Japanese,
Korean, and Vietnamese sources are the same person.

Generally speaking, Vietnamese sources and foreign sources have few common
information of foreign trade. It is too optimistic what we will find out more details on the
Vietnamese foreign trade in the 17" century through collecting Vietnamese and foreign
source materials much more. For mandarins, it is probably not worthwhile to write down
of foreign trade in their works.

Judging from official titles (t8ng thai giam, thuong giam), Van Ly hdu was a
eunuch, and eunuchs were the people who were close to Trinh lord essentially. It shows
possibility that foreign trade in the 17™ century is a private undertaking. What
bureaucratic sources and law codes have on little provisions of foreign trade -also
support this idea. On the other hand, Vietnamese source indicate that eunuchs have
grate authority in the 17" century, like Bui Si Lam. Nederland source also show that they
are charged of foreign trade, especially raw silk.

Of course, foreign trade was not monopolized by eunuch; some princes and son-
in-law of Trinh lord were charged of it too. But the hypothesis which the upsurge of
eunuch based on foreign trade is reflected the birth of “giam ban" is worthwhile to be
examined.



